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Euskaldunen alfabetizazioa 

Herri literaturaren emaitza 
...there are few tkings in which a nation reveals its 

character so fully as in its folk-literature. 

Rodney A. Gallop 

A Book of the Basques 

(...gauza gutxi dira aberri batek bere aztura hain 
naro agertzen duena bere herri literaturan bezala), 

Gure herri literatura beste edozein herrirena bezin aberatsa ta ugaria 
dela esan zuen Mitxelenak bere Historia de la Literatura Vasca'n (1960). 

Gaurkoz, kulturazko literatura ere ez dugu hain urri (hobeto esan, 
kultista, landua). Munduko azken bolarak modaz edo bizitzak beharturik 
sortzen doan era berriko literaturatik emaitza askorik ez bada ere ez uste 
izan eginezagaitik danik, baizik diranak nun argitara biderik ez dutelako, 
gure argitaldarien zuzendariak lehenera geiago begiratuz bigi direlako edo, 
zeren batez ere olerkian horaingo erderetakoen zorrik gabeko lanak eza-
gutzen bai ditugu. Bestalde, argitaratzeen neurriak erakusten digu litera-
tura landuaren gradua: illero bitik hiru liburura argitaratzen dira aspaldiko 
lau urte honetan. Aldizkariak, berriz, ugariegi ere baditugu, sakabanaturik 
euskeraren indarrari ta batasunari behar bezala lagundu ahal izateko. Oso 
tristea da gertaera hau. ta askorentzat mingarri bada ere, hemen, zabalkun-
dez eta kulturaz hoberenak direnak bakarrik aipatuko ditugu: Baionako 
Herria, eta ZERUKO ARGIA asterokoak, eta Egan, Jakin ta Otoizlari kul-
tura aldizkari bezala, ta Olerti euskal poesi utsezko aldizkari bezala. 



Euskaldunen alfabetizazioa 

Herri literaturaren emaitza 
Baiña beti izan behar dugu gogoan literatura landua idazle bakoitzaren 

mende-giroz izan behar duela egiazkoa ta indartsua izango bada. Beti, 
hauetarik hoberenak pasako dira betikotasunerat, batez ere kondairazko 
balioegaitik. Baiña gaurko iritziz, etorkizunera begira, askozaz ere balio 
aundiagoa du herri-literaturak. Zeren herri literatura erresuma bakoitzat 
bere iturburuetako sustraikakoa du, arbasoak mendez-mende agoz-ago da-
karrena. Iñoiz aldatua ta purtzildua eltzen zabaigu ere, maiz obetua, he-
rriak bere gogora hezitua, herri beraren ispiritua nabari duela. Hor dago 
herriaren arima billutsik. Ta, era honetako literatura eberatsa duenak ez 
du zertan lotsatu literatura kultista aberatsagoa duten herrien aurrean be-
rena gutxi-etsirik. Axular'en Gero, gizon baten lana da, lan jakingarria nos-
ki gizon bat eta bere jakintza neurria ta bere mendeko giroa neurtzeko; 
baiña herri literatura, herri oso baten sustraikakoa da, herriaren muineti-
kakoa, bere barne-gogoaren izanetik sortua delako, ta hunelako literatura 
ez du iñoiz beheratuko gizon baten lanak, batez ere herri horren erraiak 
ezagutu nahi dituanarentzat eta, are geiago, herri horren semea izanik 
bere jatorrizko izakera xehetasunez ezagutu nahi duenarentzat, zeren le-
henago esan genuen bezala: norberaren herria ezagutzeke, nekezagoa baita 
norpere burua ezagutzea. 

Herri literatura baliatzen inglesak asi ziran XVIII-gn. mendearen az-
kenetan, ta haien jarraile alemanak XIX-gn. asieran. Iberiako penintzula 
honetan, uste da, katalanak eta portugesak asi zirela lehenengoz, XIX-gn. 
mende azken alderat, R. Serra i Pagés (1929'an illa) eta J. T. Fernandes 
Braga (1843'an jaioa) jaun hoiekin. Baiña, beti gertatzen da ustea erdia 
ustela. Zeren gure Iztueta (1767-1845), beste agiririk ez dugun artean, iza-
nen da lehen folklorista eta lehen herri-literatura biltzaille. 

Euskeran lana egitea beti da illuna. Ez baita euskera portugesa, gaille-
goa eta katalana bezin mintzaira errexa gaztelerara edo prantsezera itzul-
tzeko, bere moldeak latiñetikakoak ez dituelako haiek dituen bezela. Ta, 
iñoiz zerbait itzultzen bada ere, alkarren artean hain moldekaitz direlarik, 
itzulpenean gelditzen zaio balioaren erdia. Beraz, horrela gelditu zen gure 
Iztueta illunpean, 1824'an Gipuzkoako dantzak argitara eman zuena, 1826' 
an lehenaren jarraipenez, doiñu ta kanta zahar. Bere ondorengo izan ziren 
Borrow (1833) eta Fr. Michel (1857) gure herri literaturarekin arduratu 
ziren atzerritarrak. Gaiñera, azkena, gure Chaho'k (1811-1858) egin zituen 
bildumekin baliatu zen. Ta, joan zen monde horretako bildumarik hobe-
renetakoa Mauleko Sallaberry'ri zor diogu, 870'ean argitaratu zuen Chants 
Populaires du Pays Basque, euskerazkoak beren doiñuz eta itzulpenez ema-
nak, liburu eder honetan. Ta, hoiegandik aparte, Jose Manterolak (1849. 
1884) egin zuan lana ez zan txikia izan. 

Uste dut gure Historia de la Literatura Vasca izeneko liburuetan ez da-
la behar bezala baliatu gure aozko herri literatura hau. Bere teoriazko ma-
mia ongi adierazi zigun Manuel Lekuonak Literatura oral euskerica (1935) 
liburuan. Horain bi urte geitua argitaratu zuen -Auñamendi»k Literatura 
oral vasca izenez, 

Hontaz lanik nagusienak eta sakonenak Barandiaran'en Hojas de Eus-
ko-Folklore'tan arkitu genezazke, geinak -Auñamendi»k El mundo en la 
mente popular vasca izenezko lau liburutan berriz argitaratuak. Eta, Az-
kue'ren Cancionero popular vasco eta Euskalerriaren Yakintza liburuetan. 

Baita ere aipamen berezi bat merezi dute hortan horain lanian ari di-

ran A. Jorge de Riezu'koak eta A. Antonio Zabala'k. Lehenbizikoa Aita 
Donostiren lanak argitaratzen ari da, Obras Musicales del Padre Donostia 
izenez, ta bertan jasotzen diran gure kanta zaharrik hoberenak. Gaiñera, 
Flor de canciones populares vascas'en (Buenos Aires, 1948) egillea dugu, 
ta egon seguru herri kanta zahar hauetan dugula gure poesiarik jatorrena 
ez-ezik sakonena ta aberatsena, ta bai oraingo ta bai geroko euskal poetak, 
emaitza onik izango badute, bertatik edan beharra izango dute, gure bar-
ne-muinaren gogoa bertatikakoa delako. Gure alfabetizaziorako zer irakur-
gai oberik? «Kuliska Sorta»k 1957'an Irigaray'k autaturik eta oharturik 
eman zuen Euskalerriko Ipuiak bezalako izlauzko liburuak behar genituz-
ke euskal ikastoletaraka, euskaldunak irakurtzen ikasteko ta guziok gure 
erria erroz ezagutzeo. 

A. Zabala egiten ari dan lana ere benetan txalogarria da, bertsolaritza 
dugularik gure herria literaturaren bereizitasunetatik nagusienetako bat 
pena zan kondaira zear bertso hoiek galduaz joan beharra. Noizbait agertu 
zan gure Zabala ta asi zan bilduaz, argitaratuaz, ezautaraztuaz, indartuaz, 
galzorian zirenak betiko orhoitzara eramanaz. Bertsolaritzaren kondaira ta 
erregelak A. Onaindiaren Gure bertsolariak (1964) liburuan billatuko di-
tugu. 

Aipatutako bilduma hoieri begiratutxo bat aski da gure herri-literatu-
ra oso aberatsa dala jakiteko. Lastima gure istudianteeri beren asignature-
tan ez erakustea. Ezagutu gabe, zelan maitatu? Ikasi gabe, zelan maitatu? 
Ikasi gabe, zelan jakin? Euskera pobrea dalakotzat gutxi-etsirik uzten du-
tenetatik zenbatek utziko luke gure kultura ta gure literaturatzaz zerbait 
balekite? Campión'ek aspaldi esan zuen, herri atzeratuak pitxirik hobere-
nak ere bota egiten zituztela, beren balioa zer zanik ere etzekielako. Hori 
ez ote da guri gertatzen zaiguna? 

Aozko literatura dugu lekuko herri kulturaren iturburuena, zenbat eta 
hizkuntza zaharragoa hainbat iturburu jatorragoa ta hainbat errotuagoa he-
rriaren izakeran. Adibidez, kitxua eta tupí-guaraní hizkuntzen aozko lite-
raturetan oiñarrituak dituzte beren poemak Cesar Vallejo, Neruda, Ata-
hualpa Yupanqui... Behe-Ameriketako olerkariak beren izakeratikako zati 
handi bat haieri zor dielako. Horregaitik, euskal olerkariak ere, funtsezko 
lanik egin nahi badute, euskal kanta zaharretako bideak urratu beharko 
dituzte, bertan erroturik gaurkoan aritzeko. Gaiñera, kanta zaharrak era-
kutsiko digute beste euskalkien eta euskera zaharraren milla gauza berezi 
jolaski arituz. 

Artikulu hau irakurtzen duten askori kostako zaie euskerak aozko li-
teratura hain aberatsa duela sinistea. Baiña, hoieri, konparazioak geienetan 
desegokiak izaten badira ere, hau esango nizkioke: euskera naiko ondo 
menderatzen badute, pongaratzeko erderaz J. Bergua'ak eratutako Las mil 
mejores poesías de la lengua castellana (Ediciones Ibéricas. Madrid), J. de 
Riezu'k eratutako Flor de canciones populares vascas'ekin (Editorial Vas-
ca «Ekin». Buenos Aires), huntan euskerazko textua oiñarri harturik, argi 
ikusiko du euskal kanten poemak badirela erderazkoak haiña, obeak ez ba-
dira. Jakiña, ez da berdin izango euskera teorian eta erdera praktikan era-
biltzen duten euskotarrentzat». 

Bukatzeko, gauzatxo bat gogoratu nahi diotet irakurle euskalduneri, 
aurten betetzen dirala berreun urte Iztueta zaldibiarra mundura etorri zela 
eta berarekin zor haundian gaudela. 

JUAN SAN MARTIN 


